Traducción de Centroamérica

Confidencial

19 de diciembre de 2007


PROTOCOLO SOBRE COOPERACIÓN CULTURAL

CONSIDERANDOS QUE SE INCLUIRÁN EN EL PREÁMBULO
Considerando que
· Habiendo ratificado la Convención de la UNESCO sobre la Protección y Promoción de la Diversidad de las Expresiones Culturales, adoptada en París el 20 de octubre del 2005, la cual entró en vigencia el 18 de marzo del 2007 o con intenciones de hacerlo pronto;
· Con intenciones de implementar efectivamente la Convención de la UNESCO y cooperar dentro del marco de su implementación, construyendo bajo los principios de la Convención y desarrollando acciones en la línea de sus disposiciones, notablemente sus Artículos 14, 15 y 16;

· Reconociendo la importancia de las industrias culturales y la naturaleza multifacética de los bienes y servicios culturales como actividades de valor cultural, económico y social;

· Reconociendo que el proceso de integración regional apoyado por este Acuerdo se adiciona a una estrategia global dirigida a promocionar el crecimiento equitativo y el reforzamiento de la cooperación económica, comercial y cultural entre las Partes;
· Recordando que los objetivos del Protocolo sobre cooperación cultural, se complementan y apoyan de instrumentos de política existentes y futuros administrados en otros marcos, con miras a:
· reforzar las capacidades e independencia de las industrias culturales de las Partes

· promover el contenido cultural local y regional

· reconocer, proteger y promover la diversidad cultural como una condición para el diálogo exitoso entre culturas;
· reconocer, proteger y promover el legado cultural, así como promover su reconocimiento por las poblaciones locales, y reconocer su valor como un medio para expresar identidades culturales;
· Destacando la importancia de facilitar cooperación cultural entre las Partes y con ese propósito, de tomar en cuenta, sobre una base caso por caso, inter alia, el grado de desarrollo de sus industrias culturales, el nivel y los desequilibrios estructurales de los intercambios culturales y la existencia de esquemas preferenciales para la promoción de contenido cultural local/regional.
Artículo 1 

Alcance, objetivos y definiciones

1. Sin perjuicio de las disposiciones en los otros Títulos de este Acuerdo, este Protocolo establece un marco regulatorio dentro del cual, las Partes cooperarán para facilitar los intercambios relativos a actividades, bienes y servicios culturales, incluyendo, inter alia, en el sector audiovisual.

2. Preservando y continuar desarrollando su capacidad de elaborar e implementar sus políticas culturales, con miras a proteger y promover la diversidad cultural, las Partes procurarán colaborar para mejorar las condiciones que rigen sus intercambios de actividades, bienes y servicios culturales, y para remediar los desequilibrios estructurales y patrones asimétricos que puedan existir en el intercambio de estos bienes.

3. La Convención de la UNESCO sobre la Protección y Promoción de la Diversidad de las Expresiones Culturales, concluida en París el 20 de octubre del 2005, constituye la referencia para todas las definiciones y conceptos utilizados en el Protocolo sobre cooperación cultural.
Sección 1- Disposiciones Horizontales
Artículo 2 

Diálogo e intercambios culturales
1. Las Partes buscarán fomentar sus capacidades para determinar y desarrollar sus políticas culturales, desarrollando sus industrias culturales y aumentando el intercambio de oportunidades para los bienes y servicios culturales de las Partes, incluyendo a través  de trato preferencial.
2. Las Partes cooperarán para fomentar el desarrollo de un entendimiento común y aumentar el intercambio de información sobre asuntos culturales y audiovisuales a través de un diálogo CE-Centroamérica, así como sobre buenas prácticas en el campo de la protección de los Derechos de Propiedad Intelectual.  Este diálogo tendrá lugar dentro de los mecanismos establecidos en este Acuerdo así como en otros foros relevantes según y cuando sea apropiado.
Artículo 3

Artistas y otros profesionales y practicantes culturales  

1. “Artistas y otros profesionales y practicantes culturales” significa personas naturales que llevan a cabo actividades culturales, producen bienes culturales o participan en el  suministro directo de servicios culturales.

2. Las Partes procurarán facilitar, de conformidad con sus respectivas legislaciones, la entrada y permanencia temporal en sus territorios de artistas y otros profesionales y practicantes culturales de la otra Parte, quienes por sí mismos no podrán prevalecer sobre los compromisos adquiridos sobre la base del Título “Establecimiento, Comercio de Servicios y Comercio Electrónico” del Acuerdo, y que son tanto:
(a) artistas, actores, técnicos, y otros profesionales y practicantes culturales de la otra Parte involucrados en el rodaje de filmes cinematográficos o programas de televisión, o

(b) artistas y otros profesionales y practicantes culturales tales como artistas visuales, plásticos y de ejecución e instructores, compositores, autores, proveedores de servicios de entretenimiento y otros profesionales similares y practicantes de la otra Parte involucrados en actividades culturales tales como i.e. la grabación de música o que contribuyen como parte activa en eventos culturales tales como ferias literarias, etc., 
siempre que no estén comprometidos en la venta de sus servicios al público en general o en suministrar sus servicios por sí mismos, no reciban por cuenta propia ninguna remuneración de una fuente ubicada dentro de la Parte donde están permaneciendo temporalmente, y no estén comprometidos en el suministro de un servicio en el marco de un contrato concluido entre una persona jurídica que no tiene presencia comercial en la Parte donde el artista u otro profesional o practicante cultural está permaneciendo temporalmente, y un consumidor en esta Parte.
3. Esta entrada y permanencia temporal dentro de sus territorios, cuando sea permitida, será por un período de hasta 90 días en cualquier período de 12 meses.

4. Las Partes procurarán facilitar, de conformidad con sus respectivas legislaciones, el entrenamiento de, y aumento de contactos entre artistas y otros profesionales y practicantes culturales tales como:
(a) Productor teatral, cantante de grupo, miembros de bandas y orquestas;

(b) Autores, compositores, escultores, entretenedores y otros artistas individuales;

(c) Artistas y otros profesionales y practicantes culturales que participan en el suministro directo de servicios de circo, parques de entretenimiento y atracciones similares;
(d) Artistas y otros profesionales y practicantes culturales que participan en el suministro directo de salón de baile, servicios de discoteca e instructores de baile.

Artículo 4 

Asistencia técnica

1. Las Partes procurarán proveer asistencia técnica a los Estados de Centroamérica con el objeto de asistir en el desarrollo de sus industrias culturales, desarrollo e implementación de políticas culturales y en la promoción de producción e intercambio de bienes y servicios culturales.

2. Sujeto a las disposiciones de la Parte I (sobre cooperación para el desarrollo) de este Acuerdo, las Partes acuerdan cooperar, incluyendo facilitación de apoyo, a través de diferentes medidas, inter alia, entrenamiento, intercambio de información, habilidad y experiencias y asesoramiento en elaboración de políticas y legislación, así como en la utilización y transferencia de tecnologías y conocimiento. La asistencia técnica podrá también facilitar la cooperación entre compañías privadas, organizaciones no gubernamentales, así como asociaciones públicas-privadas.

Sección 2 – Disposiciones sectoriales 

Artículo 5
 Cooperación audiovisual, incluyendo cinematografía

1. Las Partes fomentarán la negociación de nuevos acuerdos y la implementación de acuerdos de coproducción existentes entre uno o varios Estados Miembros de la Comunidad y uno o varios Estados Signatarios de Centroamérica.
2. Las Partes, de conformidad con su respectiva legislación, facilitarán el acceso de coproducciones entre uno o varios productores de la Comunidad y uno o varios productores de Centroamérica en sus respectivos mercados, incluyendo a través del otorgamiento de trato preferencial, y sujeto a las disposiciones de la Parte I [sobre cooperación para el desarrollo] de este Acuerdo, incluyendo facilitación de apoyo a través de la organización de festivales, seminarios e iniciativas similares.
2.a Trabajos audiovisuales coproducidos se beneficiarán del acceso preferencial al mercado mencionado en el párrafo 2 dentro de la UE en la forma de calificación como trabajos Europeos de conformidad con el Artículo 1 n) (i) de la Directiva 89/552/CEE enmendada por la Directiva 2007/…/CE para los propósitos de los requisitos para la promoción de trabajos audiovisuales como se estipula en los Artículos 4.1 y 3i.1 de la Directiva 89/552/CEE enmendada por la Directiva 2007/…/CE.  Dicho trato preferencial será otorgado en las siguientes condiciones:
- los trabajos audiovisuales coproducidos son realizados entre empresas que pertenecen y continúan perteneciendo, ya sea directamente o por participación mayoritaria, a un Estado Miembro de la Comunidad Europea o un Estado de Centroamérica y/o a nacionales de un Estado Miembro de la Comunidad Europea o nacionales de un Estado de Centroamérica;
-  el(los) director(es) o gerente(s) de las empresas coproductoras tenga(n) la nacionalidad de un Estado de la Comunidad Europea y/o de un Estado de Centroamérica.
-  ambos (a) el total de las contribuciones financieras de uno o varios productores de la Comunidad (en conjunto), y (b) el total de las contribuciones financieras de uno o varios productores de Centroamérica (en conjunto) no deberán ser menores del 20% y no mayores del 80% del costo total de producción.
2.b Las Partes monitorearán regularmente la implementación del párrafo 2a y reportarán cualquier problema que pueda surgir al respecto al Comité Conjunto establecido bajo este Acuerdo.

2.c Donde los proyectos preferenciales para la promoción de contenido cultural local o regional estén establecidos dentro de los Estados de Centroamérica, los Estados de Centroamérica extenderán a los trabajos coproducidos entre productores de la Comunidad y de Centroamérica, los beneficios del acceso preferencial al mercado de dichos proyectos bajo las condiciones estipuladas en el párrafo 2a. 

3. Las Partes reafirman su compromiso para la utilización de estándares internacionales y regionales para asegurar compatibilidad e interoperatividad de las tecnologías audiovisuales, contribuyendo de esta manera al fortalecimiento de los intercambios culturales.  Ellas cooperarán hacia este objetivo.
4. Las Partes procurarán facilitar el alquiler y leasing de material y equipo técnico necesario, tales como equipo de radio y televisión, instrumentos musicales y equipo de estudio de grabación para crear y grabar trabajos audiovisuales.

5. Las Partes procurarán facilitar la digitalización de archivos audiovisuales en los Estados Signatarios de Centroamérica.

Artículo 6 
Importación temporal de material y equipo para el rodaje de cintas cinematográficas y programas de televisión 

1. Cada Parte fomentará, según sea apropiado, la promoción de su territorio como locación con el propósito del rodaje de cintas cinematográficas y programas de televisión.

2. No obstante las disposiciones contenidas en el Título “Comercio de Bienes”, con sus anexos del Acuerdo, las Partes, de conformidad con su respectiva legislación, examinarán y permitirán la importación temporal de material y equipo técnico necesario para llevar a cabo el rodaje de cintas cinematográficas y programas de televisión por parte de profesionales y practicantes culturales desde el territorio de una Parte hacia el territorio de la otra Parte.

Artículo 7

Artes escénicas 
1. Sujeto a las disposiciones del Titulo I [sobre cooperación para el desarrollo] de este Acuerdo, las Partes acuerdan cooperar, de conformidad con su respectiva legislación, incluyendo la facilitación para el aumento de contactos entre practicantes de artes escénicas en áreas tales como intercambios profesionales y entrenamiento, inter alia, participación en audiciones, desarrollo de redes y promoción de redes.
2. Las Partes fomentarán producciones conjuntas en el campo de las artes escénicas entre productores de uno o varios Estados Miembros de la Comunidad y de uno o varios Estados de Centroamérica.

3. Las Partes fomentarán el desarrollo de estándares internacionales de tecnología teatral y la utilización de signos escénicos teatrales, incluyendo a través de organismos apropiados de estandarización. Ellas facilitarán la cooperación hacia este objetivo.

Artículo 8

Publicaciones

1. Sujeto a las disposiciones de la Parte I [sobre cooperación para el desarrollo] de este Acuerdo, las Partes acuerdan cooperar, de conformidad con su legislación respectiva, incluyendo mediante la facilitación de intercambios con y diseminación de publicaciones de la otra Parte en áreas tales como:

(a) organización de ferias, seminarios, eventos literarios y otros eventos similares relacionados con publicaciones, incluyendo estructuras públicas móviles de lectura;

(b) facilitación de copublicaciones y traducciones;

(c) facilitación de intercambios profesionales y entrenamiento para bibliotecarios, escritores, traductores, vendedores de libros y editores. 

Artículo 9

Protección de sitios y monumentos históricos

Sujeto a las disposiciones de la Parte I [sobre cooperación para el desarrollo] de este Acuerdo, las Partes acuerdan cooperar, incluyendo facilitación de apoyo para fomentar intercambios de experiencias y mejores prácticas relacionadas con la protección de sitios y monumentos históricos, teniendo presente la misión de patrimonio mundial de la UNESCO, incluyendo a través de facilitación de intercambio de expertos, colaboración para entrenamiento profesional, concientización al público local y asesoramiento sobre la protección de monumentos históricos y espacios protegidos y sobre la legislación e implementación de medidas relacionadas con el patrimonio, en particular su integración en la vida local. Dicha cooperación se conformará con la respectiva legislación de las Partes y sin perjuicio de las reservas incluidas en sus compromisos en los otros Títulos de este Acuerdo.
PAGE  
6

